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1. Zakres  obowiązywania 
1.1. Pomiędzy nami a Klientem, w związku z naszymi 
dostawami towarów oraz pozostałymi usługami (zwanymi 
„dostawami”) znajdują zastosowanie wyłącznie niniejsze 
warunki. Poprzez zawarcie umowy Klient wyraża zgodę na 
zastosowanie niniejszych warunków również w odniesieniu do 
przyszłych transakcji. 
1.2. Niniejsze warunki obowiązują również wówczas, kiedy 
świadomi warunków stawianych przez Klienta bez żadnych 
zastrzeżeń dokonujemy dostaw i/albo bez zastrzeżeń 
przyjmujemy płatności. Odstępstwa od naszych warunków lub 
warunków zawierania umów stawianych przez Klienta są zatem 
bezskuteczne i nie stanowią treści umowy, chyba że zostały 
przez nas uznane w formie pisemnej w całości lub częściowo. 
1.3. W kwestii zakresu dostaw rozstrzygające są obustronne, 
zgodne, pisemne oświadczenia. Dodatkowe ustne zastrzeżenia 
umowne wymagają naszego wcześniejszego pisemnego 
potwierdzenia pod rygorem nieważności. 
 
2. Zawarcie umowy 
2.1. Nasza oferta nie jest wiążąca. Zastrzegamy sobie 
możliwość sprzedaży przez pośrednika. 
2.2. Dołączone do naszych ofert plany, szkice z wymiarami i tym 
podobne nie są wiążące i zawierają jedynie przybliżone 
informacje. Zastrzegamy sobie możliwość wprowadzenia 
koniecznych zmian. 
2.3. Zawarcie umowy następuje poprzez przesłanie przez nas 
potwierdzenia zlecenia w formie pisemnej do Klienta. 
Potwierdzenie to stanowi jedynie o zakresie i sposobie realizacji 
zamówienia. 
2.4. Przed zawarciem umowy Klient ma obowiązek 
poinformować nas o ustawowych, urzędowych oraz o innych 
przepisach, które w szczególności odnoszą się do sposobu 
realizacji dostawy, montowania, eksploatowania, oraz o 
wszystkich postanowieniach urzędowych stosowanych 
odpowiednio w przypadku odwlekania dostawy lub rezygnacji z 
niej; Klient ma obowiązek zadbać o uzyskanie w terminie 
wszystkich niezbędnych zezwoleń urzędowych, z 
zastrzeżeniem skutków prawnych wynikających z punktu 13 
niniejszych warunków. 
2.5 Klient zobowiązuje się również do przestrzegania 
obowiązującego prawa europejskiego i prawa krajów trzecich w 
odniesieniu do sankcji i embarg; w szczególności nasze towary 
nie mogą być udostępniane bezpośrednio lub pośrednio przez 
Klienta osobom, stowarzyszeniom lub firmom, wobec których 
państwa lub wspólnoty państw nałożyły ograniczenia 
ekonomiczne i/lub prawne. Na bieżąco aktualizowane listy 
sankcji UE mogą być przeglądane przez klienta na 
„www.sanctionsmap.eu”. 
 
3. Plany i dokumenty 
Przekazane przez nas oferty, projekty oraz wchodzące w ich 
skład szkice, opisy, rysunki, wzory, formy i tym podobne 
stanowią naszą własność intelektualną i nie mogą być 
przechowywane na nośnikach elektronicznych, kopiowane ani 
powielane, ani też przekazywane w jakikolwiek sposób do 
wiadomości osób trzecich, ani wykorzystywane do wytworzenia 
danego dzieła lub części składowych bez naszego pisemnego 
zezwolenia. Jeśli zamówienie nie zostanie zrealizowane, na 
wezwanie należy nam je zwrócić w trybie natychmiastowym. 
 
4. Ceny 
4.1 Nasze ceny są cenami Ex Works i należy doliczyć do nich 
obowiązujący w danym przypadku ustawowy podatek VAT. 
Ceny nie obejmują kosztów: opakowania, ubezpieczenia 
podczas transportu, frachtu i montażu, które naliczane są 
osobno. 
 
 
 

 
4.2. Podatki, opłaty wynikające z umowy, stemple, opłaty za 
przewóz, odsetki dyskontowe, urzędowe opłaty komisowe i tym 
podobne ponosi Klient. 
4.3. Jeśli stosunek wykazanej w fakturze waluty do euro ulegnie 
zmianie, w szczególności poprzez dewaluację lub 
rewaloryzację jednej lub drugiej waluty, cena sprzedaży 
obliczana jest na podstawie stosunku wartości obydwu walut w 
dniu dokonania dostawy. 
 
5. Warunki zapłaty 
5.1. Wszystkich płatności dokonywać należy w uzgodnionej 
walucie na nasze konto w banku podanym na potwierdzeniu 
zlecenia lub na rachunku. 
5.2. W przypadku braku innego potwierdzenia zamówienia, 
połowa ceny zakupu jest płatna po otrzymaniu potwierdzenia 
zamówienia, pozostała część po zgłoszeniu gotowości do 
wysyłki. 
5.3. Za dzień realizacji uważa się dzień, w którym możemy 
dysponować kwotą. Przyjmujemy tylko weksle z tytułu umów 
specjalnych. Kredyty wekslowe lub czekowe zawsze podlegają 
pokwitowaniu. 
5.4. Jeśli Klient przy spłacie ratalnej (kredytowanie ceny 
sprzedaży) popadnie w zwłokę z daną ratą, spłata całej należnej 
jeszcze sumy staje się wymagalna. 
 
6. Zastrzeżenie własności 
6.1. Aż do wypełnienia wszystkich zobowiązań Klienta z tytułu 
zapłaty, wynikających z naszej umowy, przedmioty dostaw 
pozostają naszą własnością 
6.2. Nabywca nie może zastawiać ani przenosić własności 
naszych zastrzeżonych towarów. Odsprzedaż jest dozwolona 
tylko odsprzedawcom w normalnym toku działalności i tylko pod 
warunkiem, że odsprzedawca otrzyma płatność od swojego 
klienta lub zastrzeże, że własność przechodzi na klienta dopiero 
po wypełnieniu przez niego zobowiązań płatniczych. W 
przypadku przetwarzania lub łączenia naszych zastrzeżonych 
towarów, nasze zastrzeżenie własności rozciąga się na produkt 
w zakresie, w jakim jest to prawnie możliwe. 
6.3. W przypadku zajęcia, konfiskaty lub innych interwencji osób 
trzecich klient musi nas niezwłocznie powiadomić. 
6.4. Jeżeli do zastrzeżenia własności w przypadku dostaw za 
granicę mają zastosowanie szczególne przepisy ustawowe, 
klient jest zobowiązany do podjęcia wszelkich środków, aby 
nasze zastrzeżenie własności było skuteczne w formie prawnej 
(np. umieszczenie znaków, wpis do rejestrów publicznych itp.). 
Jeżeli prawo, na obszarze którego znajduje się przedmiot 
dostawy, nie zezwala na zastrzeżenie własności, ale pozwala 
nam na zastrzeżenie innych praw do przedmiotu dostawy, 
możemy skorzystać z wszelkich praw tego typu. Jeżeli klient 
naruszy to zobowiązanie, jesteśmy uprawnieni do wstrzymania 
dostaw, które nie zostały jeszcze dostarczone, do czasu 
udowodnienia spełnienia tych warunków lub do odstąpienia od 
umowy bez okresu karencji ze skutkami prawnymi określonymi 
w punkcie 13 niniejszych warunków. 
6.5 W przypadku naruszenia obowiązków przez Klienta, w 
szczególności w przypadku zwłoki w płatności lub naruszenia 
jego zobowiązań zgodnie z punktami 6.2 do 6.4, jesteśmy 
również uprawnieni do odbioru towaru bez uszczerbku dla 
naszych praw zgodnie z punktem 13 i Klient jest zobowiązany 
do wydania towaru zastrzeżonego. Odebranie lub dochodzenie 
zastrzeżenia własności nie stanowi odstąpienia od umowy, 
chyba że wyraźnie to oświadczymy. 
 
7. Czas dostawy, termin na dokonanie dostawy i zwłoka 
7.1. Informacje dotyczące czasu dostawy są przybliżone i nie są 
wiążące, o ile nie postanowiono inaczej. 
7.2. Termin dostawy rozpoczyna się najwcześniej po zawarciu 
umowy, jasnym wyjaśnieniu specyfikacji technicznej 
zamówienia, uzyskaniu wszelkich formalności, takich jak 
pozwolenia na import i płatności, uzgodnieniu płatności i 
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zapewnieniu wszelkich zabezpieczeń oraz spełnieniu innych 
zobowiązań przez Klienta. 
7.3. Termin na dokonanie dostawy uważa się za dotrzymany, 
kiedy z chwilą jego upłynięcia gotowy towar znajduje się w 
zakładzie dostawczym. 
7.4 Termin na dokonanie dostawy ulega przedłużeniu jeśli: 
7.4.1. nie otrzymamy na czas informacji, których potrzebujemy 
do realizacji zamówienia lub jeśli klient je później zmieni. 
7.4.2 wystąpią przeszkody, które są poza naszą sferą wpływu, 
niezależnie od tego, czy powstają one u nas, u klienta, czy u 
osoby trzeciej. Takimi przeszkodami są np. epidemie, 
mobilizacja, wojna, zamieszki, znaczące zakłócenia 
operacyjne, wypadki, konflikty pracownicze, spóźniona lub 
nieprawidłowa dostawa niezbędnych surowców, półproduktów 
lub wyrobów gotowych, odrzucenie ważnych przedmiotów, 
środki urzędowe, zdarzenia naturalne. 
7.4.3 klient opóźnia się z pracami do wykonania lub 
wypełnianiem swoich zobowiązań umownych, w szczególności 
jeśli nie przestrzega warunków płatności. 
7.5. Termin dostawy zostanie przedłużony o czas, w którym 
przeszkoda będzie się utrzymywała, jeżeli mają zastosowanie 
okoliczności z punktu 7.4. Jeżeli przeszkoda w rozumieniu pkt 
7.4.2 utrzymuje się przez okres dłuższy niż 12 miesięcy, obie 
strony umowy; w przypadku przeszkody w rozumieniu pkt 7.4.1 
i 7.4.3 jesteśmy wyłącznie uprawnieni odstąpić od umowy na 
piśmie. Punkt 13.2 W przypadku wystąpienia okoliczności w 
rozumieniu pkt. 7.4 stosuje się postanowienia pkt. 13. Odsetki 
od płatności już otrzymanych przez klienta nie będą naliczane 
w żadnych okolicznościach. Zastosowanie ma pkt. 12.2.  
7.6 W przypadku wystąpienia okoliczności w rozumieniu pkt. 7.4 
stosuje się postanowienia pkt. 13. Odsetki od płatności już 
otrzymanych przez klienta nie będą naliczane w żadnych 
okolicznościach. Zastosowanie ma pkt. 12.2.  
7.7 Jeśli wysyłka lub dostawa zamówienia na życzenie klienta 
zostanie opóźniona o ponad miesiąc od zgłoszenia gotowości 
do wysyłki, możemy naliczyć opłaty magazynowe w wysokości 
0,5% ceny przedmiotów dostawy za każdy dodatkowy miesiąc 
lub jego część, maksymalnie do 5%. Możemy przedstawić 
dowody wyższych kosztów przechowywania. 
7.8. Jesteśmy uprawnieni do dokonania dostaw częściowych 
oraz dostaw wstępnych, o ile na piśmie nie zostało uzgodnione 
inaczej. 
7.9. W przypadku roszczeń o odszkodowanie zastosowanie 
znajduje punkt 16. 
 
8. Opakowanie 
8.1. Proces pakowania następuje w sposób standardowy, przy 
normalnych warunkach transportu. 
8.2. Szczególne życzenia dotyczące sposobu pakowania 
należy zgłosić nam w odpowiednim czasie. Jeśli zgłoszenie 
życzenia zastosowania szczególnego sposobu pakowania nie 
nastąpi w odpowiednim czasie lub jeśli wymagany sposób 
pakowania będzie wiązał się ze znacznymi nakładami, 
przysługuje nam prawo odmowy w formie pisemnej 
zapakowania towaru w wyznaczony sposób. Powyższe 
stwierdzenie nie narusza obowiązku Zamawiającego do 
dokonania zapłaty. 
8.3. Opakowanie fakturowane jest Klientowi osobno i nie 
podlega zwrotowi. 
 
9. Transport i ubezpieczenie 
9.1. Transport jest dokonywany przez klienta na jego ryzyko i 
koszt. Jeżeli przewoźnik jest zlecony przez nas - bo zostało to 
uzgodnione z klientem - klient nadal jest zobowiązany do 
zapewnienia, że przesyłka jest odpowiednio zabezpieczona 
podczas transportu z miejsca do miejsca przed poślizgnięciem, 
przewróceniem, wszelkimi zewnętrznymi wpływami 
mechanicznymi np. upadkiem. W przypadku braku dokładnych 
instrukcji wysyłkowych od klienta, wybór środka transportu jest 
pozostawiamy nam.  
9.2 Reklamacje w związku z transportem należy kierować do 
ostatniego przewoźnika i udokumentować przez klienta 
niezwłocznie po otrzymaniu dostawy lub dokumentów 
przewozowych. Kupujący jest zobowiązany do niezwłocznego 
zgłoszenia przewoźnikowi wszelkich uszkodzeń 

transportowych. O takiej reklamacji powinniśmy być 
jednocześnie poinformowani. 
9.3 Klient zobowiązany jest na własny koszt wykupić 
ubezpieczenie transportowe door-to-door odpowiadające 
wartości dostarczonego towaru. Jeśli umowa ma zostać przez 
nas zawarta zgodnie z ustaleniami, nadal odbywa się to na 
koszt i ryzyko klienta; w żadnym wypadku nie ponosimy 
odpowiedzialności za szkody transportowe. 
 
10. Przejście ryzyka na Zamawiającego 
10.1 Nawet w przypadku dostawy bez frachtu ryzyko 
przechodzi na klienta najpóźniej z chwilą przejęcia dostawy 
przez przewoźnika, również w przypadku dostaw częściowych 
lub innych usług opłaconych przez nas np. wprowadzenia lub 
ustawienia maszyny.   
10.2 W przypadku opóźnienia w odbiorze ex works ryzyko 
przechodzi na klienta w dniu, w którym klient został 
powiadomiony o gotowości towaru do wysyłki. 
 
11. Odbiór dostawy 
11.1. Przedmiot dostawy należy sprawdzić bezzwłocznie po jej 
otrzymaniu przez Klienta. Stosuje się odpowiednio punkt 15.5. 
11.2. Jeśli dostawa w chwili odbioru Klient odpowiada 
postanowieniom zawartym w umowie, Zamawiający powinien 
niezwłocznie umożliwić nam usunięcie wad zgodnie z pkt 15.  
11.3 Zamawiający nie może odmówić przyjęcia dostawy ze 
względu na jej wadliwy stan.  
 
12. Zwłoka z realizacją dostawy 
12.1. Jeśli popadniemy w zwłokę przy realizacji dostawy, 
Zamawiającemu przysługuje prawo domagania się wypełnienia 
zobowiązania. Jeśli wina w sposób 
udowodniony leży po naszej stronie, alternatywnie do tego 
przysługuje mu prawo do odstąpienia od umowy przy 
wyznaczeniu stosownego terminu dodatkowego. 
Stosowność terminu dodatkowego wyznaczana jest w 
szczególności poprzez zakres dostawy oraz przez fakt, czy 
mamy do czynienia z towarami szczególnymi. 
12.2. Jeżeli klient skorzystał z częściowej dostawy i nadal może 
z niej korzystać, odstąpienie od tej częściowej dostawy jest 
wykluczone. 
12.3. Za szkody odpowiadamy wyłącznie zgodnie z punktem 16. 
12.4 W przypadku odstąpienia Klienta od umowy świadczone 
usługi ulegają przesunięciu zgodnie z Punkt 13.2  
12.5 Jeśli wiążąca transakcja nie zostanie zrealizowana w 
terminie, ponosimy odpowiedzialność wyłącznie w ramach 
postanowień punktu 16. 
 
13. Opóźnienia ze strony Klienta 
13.1. Jeśli Klient popadnie w zwłokę z wypłatą określonej sumy 
lub z wypełnieniem innego świadczenia (w szczególności 
według punktu 2.4. lub 7.2.), możemy domagać się dotrzymania 
umowy i 
13.1.1 odłożyć wypełnienie naszych własnych zobowiązań 
umownych, aż do wpłynięcia wypełnienia zaległych świadczeń, 
13.1.2 domagać się odpowiedniego przedłużenia terminu na 
dokonanie dostawy,  
13.1.3 uregulować pozostałą cenę zakupu (utrata terminu) i 
13.1.4 naliczać ustawowe odsetki za zwłokę w wysokości ośmiu 
punktów procentowych powyżej obowiązującej podstawowej 
stawki oprocentowania od chwili nastania wymagalności,  
13.1.5 a ponadto po wyznaczeniu stosownego terminu 
dodatkowego ogłosić odstąpienie od umowy,  
13.1.6 jak również domagać się zrekompensowania 
szkody poniesionej w wyniku zwłoki oraz ewentualnych kosztów 
niezbędnych do ściągania należności i naprawy szkód. 
13.2 W przypadku odstąpienia przez nas od umowy, należy się 
zwrot dokonanych już świadczeń. Klient ma obowiązek wydania 
nam otrzymanych dostaw oraz zrekompensowania wynikłego w 
międzyczasie obniżenia wartości towaru, jak również naszych 
wydatków, w tym kosztów transportu, cła, opłat, kosztów 
podróży, wydatków konstrukcyjnych oraz administracyjnych etc. 
Klient otrzyma ewentualnie zwrot dokonanych już przez siebie 
płatności nie obciążonych odsetkami, z uwzględnieniem wyżej 
wymienionych odpisów. W przypadku towarów szczególnych 
możemy pozostawić wykonane części do dyspozycji Klienta i 



 
 

domagać się za nie zapłaty odpowiedniej części ceny 
sprzedaży. 
 
14 Prawo zatrzymania i potrącenie 
Klient ma prawo zatrzymać płatności na nasz rachunek w 
ramach zabezpieczenia należności lub dokonywać potrąceń z 
tych należności, które zostały przez nas uznane i prawomocnie 
zatwierdzone. 
 
15 Gwarancja 
15.1 Na dostarczane maszyny i urządzenia udzielona jest 
gwarancja producenta wyposażenia na braki wynikające z wad 
konstrukcji, materiału lub wykonania zgodnie z niżej opisanymi 
postanowieniami. Pozostałe roszczenia gwarancyjne są 
wykluczone.  
15.2 Wadliwe części lub świadczenia należy wedle naszego 
uznania lub wytycznych uzyskanych od Producenta naprawić 
lub zastąpić nowymi, o ile wada istniała już w momencie 
przejścia ryzyka na Klienta, przy czym ciężar dowodu spoczywa 
w tym wypadku na Kliencie. 
15.3 Części, które zostaną wymienione w ramach reklamacji 
gwarancyjnej są własnością Producenta Jeśli nie zostało 
ustalone inaczej, nasza firma ponosi odpowiedzialność 
wyłącznie za koszty poniesione w trakcie naprawy lub wymiany 
wadliwych części w naszym warsztacie.  
15.4 Klient jest zobowiązany do odesłania wadliwego towaru lub 
wadliwych części na własne ryzyko i koszt do nas lub do 
wyznaczonej przez nas osoby trzeciej, w celu ponownego 
wykonania zobowiązania. Przy dostawie części naprawionej 
obowiązuje punkt 10. W przypadku odebrania elementów 
dostawy lub dostawy jako całości, klient jest zobowiązany do 
zrekompensowania utraty wartości podczas jej użytkowania. 
15.5 Jeśli wszystkie roszczenia gwarancyjne zostaną utracone 
w inny sposób, klient jest zobowiązany do niezwłocznego 
poinformowania nas na piśmie o zaistniałych wadach. 
15.6 Gwarancja nie obejmuje wad powstałych w wyniku: 
naturalnego zużycia, wadliwej konserwacji, nieprzestrzegania 
przepisów użytkowania lub instrukcji obsługi, nadmiernego 
obciążania, stosowania nieodpowiednich urządzeń lub 
surowców, względnie surowców lub urządzeń, które ze względu 
na swoją specyfikę powodowały większe zużycie, oddziaływań 
chemicznych lub elektrolitycznych, wadliwych, 
niewykonywanych przez nas prac konstrukcyjnych i 
montażowych, jak również wad powstałych w wyniku innych 
okoliczności, które nie zostały przez nas spowodowane. 
15.7 Z gwarancji wyłączone są również wady nieznaczne; Wady 
nieistotne to takie, które nie mają bezpośredniego i 
zauważalnego wpływu na działanie elementów systemu lub 
jakość wytwarzanego produktu, takie jak w szczególności wady 
optyczne lub tym podobne. 
15.8  Gwarancja wygasa, kiedy Klient lub osoba trzecia bez 
naszej pisemnej zgody dokonają zmian lub napraw w 
przedmiocie dostawy; a ponadto, jeżeli Zamawiający nie 
podejmie w trybie natychmiastowym odpowiednich środków, 
aby nie dopuścić do powiększania się szkody; a wreszcie 
wówczas, jeśli wada nie może zostać usunięta przy pomocy 
dopuszczalnych rozwiązań technicznych. 
15.9 Jeśli zamówienie wykonywane jest na podstawie danych 
konstrukcyjnych, szkiców lub modeli przekazanych przez 
klienta, nasza gwarancja nie obejmuje prawidłowości 
konstrukcji, a jedynie fakt, że wykonanie nastąpiło zgodnie ze 
wskazówkami Klienta. Nie spoczywa na nas obowiązek 
sprawdzania i ostrzegania. Klient ma obowiązek zadbać o to, 
abyśmy w przypadku ewentualnego naruszenia praw osób 
trzecich nie ponieśli żadnych szkód i aby nie wnoszono 
przeciwko nam skarg. 
15.10 Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za przyjmowanie 
zleceń naprawy lub zmiany lub przeróbki starych produktów lub 
produktów innych firm. Produkty stare to te, dla których upłynął 
okres gwarancji zgodnie z punktem 15.11. 
15.11 Okres obowiązywania gwarancji wynosi dwanaście 
miesięcy, o ile z Zamawiającym nie ustalono innych pisemnych 
uzgodnień i jej bieg rozpoczyna się od momentu przejścia 
ryzyka na Klienta, niezależnie od tego, czy wady były wówczas 
widoczne. W przypadku usunięcia wady lub jej uznania, a także 
w przypadku wmontowania nowych części do głównego 

przedmiotu dostawy, okres obowiązywania gwarancji nie ulega 
przedłużeniu ani dla głównego przedmiotu dostawy, ani dla 
wymienionych nowych części. 
 
16 Odszkodowanie 
16.1 Roszczenia odszkodowawcze klienta są wykluczone, o ile 
jest to prawnie możliwe, chyba że możemy udowodnić, że 
działaliśmy umyślnie lub w wyniku rażącego niedbalstwa. 
Obowiązuje nasz obowiązek gwarancyjny określony w punkcie 
15. Wszelka dalsza odpowiedzialność odszkodowawcza jest 
wykluczona w przypadku jakichkolwiek bezpośrednich lub 
pośrednich strat finansowych (w szczególności szkód 
następczych lub utraty zarobków). Niezależnie od tego wszelkie 
roszczenia odszkodowawcze ograniczone są do połowy kwoty 
umowy. 
16.2 Roszczenia odszkodowawcze klienta przedawniają się w 
ciągu jednego roku od przeniesienia ryzyka. 
 
17. Dostęp on-line i bezpośredni 
Jeżeli za zgodą Klienta uzyskujemy dostęp do maszyn i 
urządzeń klienta przez Internet lub bezpośrednio (np. za 
pomocą TeamViewer lub podobnego) w celu przeprowadzenia 
czynności konserwacyjnych lub naprawczych („WebService”), 
nasza odpowiedzialność jest wykluczona, chyba że działamy 
umyślnie lub z rażącym zaniedbaniem,. Nie dotyczy to naruszeń 
istotnych zobowiązań umownych, uszczerbku na życiu, ciele lub 
zdrowiu. W takich przypadkach nasza odpowiedzialność jest 
ograniczona do typowych umownie przewidywalnych szkód. 
Ogranicza się to do połowy odnośnej kwoty umowy netto. 
Ograniczenia i wyłączenia odpowiedzialności nie mają 
zastosowania do odpowiedzialności, która jest obowiązkowa na 
mocy prawa. 
 
18. Transmisja danych 
18.1 Różne opcje dostawy w rozumieniu pkt 1.1 (np. System 
Monitorowania Stanu – CMS) wymagają dwukierunkowej 
wymiany danych między daną dostawą a serwerem danych w 
chmurze zlokalizowanym w Europie w celu zapewnienia 
funkcjonalności. 
18.2 Dane przesyłane z danej dostawy do serwera danych 
obejmują dane urządzenia i procesu, a także parametry procesu 
i statystyki operacyjne. Są one przedstawione w taki sposób, 
aby nie można było odnieść się do konkretnego zastosowania, 
do wytwarzanego produktu, do informacji wykraczających poza 
maszynę i urządzenia lub do osoby. 
18.3 Klient przyjmuje do wiadomości, że dane przesyłane do 
serwera danych mogą być przez nas wykorzystywane do celów 
automatycznej lub półautomatycznej analizy w celu wykrycia 
ewentualnych nietypowych stanów pracy, zużycia i błędów lub 
do spełnienia dodatkowych funkcji określonych w indywidualnej 
umowie . Klient przyjmuje również do wiadomości, że 
przesyłane dane mogą zostać wykorzystane do dalszego 
rozwoju produktów. Dostęp do danych jest obowiązkiem 
wyłącznie naszych pracowników, którzy są bezpośrednio 
odpowiedzialni za realizację wyżej wymienionych zadań. 
18.4 Jeżeli wyniki analizy w ramach funkcjonalności tej opcji 
będą wymagały odpowiedniej reakcji (np. ostrzeżenia, sugestii 
zmiany parametrów ustawień itp.) dla danej dostawy, zostaną 
przesłane dane niezbędne do reakcji. 
18.5 W przypadku aktywowania opcji wymagającej transmisji 
danych Klient wyraża wyraźną zgodę na przesyłanie i 
wykorzystywanie danych zgodnie z pkt 18.2 do 18.4. 
18.6 Klient jest świadomy zagrożeń bezpieczeństwa 
związanych z systemem, które powstają w związku z 
połączeniem sieciowym maszyn i urządzeń, transmisją danych 
i serwerami danych w chmurze („infrastruktura”). Te zagrożenia 
bezpieczeństwa obejmują między innymi ryzyko cyberataku lub 
innego nieuprawnionego dostępu stron trzecich do danych, 
dostawy, infrastruktury lub innych urządzeń podłączonych do 
infrastruktury. Klient przyjmuje do wiadomości, że jego 
obowiązkiem jest zainstalowanie i utrzymanie odpowiednich 
środków bezpieczeństwa w celu jak najlepszej ochrony przed 
wymienionymi zagrożeniami. W ramach tej dostawy i wszelkich 
opcji nie ponosimy odpowiedzialności wobec Klienta za szkody, 
które wynikają bezpośrednio lub pośrednio z konsekwencji 



 
 

ataku cybernetycznego, brakujących lub niewystarczających 
środków bezpieczeństwa w infrastrukturze lub poza nią. 
 
19. Oprogramowanie 
19.1 Integralną częścią lub odrębną częścią dostawy 
wykonanej w rozumieniu pkt 1.1 może być oprogramowanie 
zastrzeżone, do którego posiadamy wszelkie prawa. W takim 
przypadku Klient otrzymuje ograniczoną licencję na korzystanie 
z naszego autorskiego oprogramowania, z zastrzeżeniem 
następujących warunków: 
19.1.1 Oprogramowanie zastrzeżone może być używane 
wyłącznie w połączeniu z odpowiednią Dostawą. 
19.1.2 Dane i informacje dotyczące zastrzeżonego 
oprogramowania udostępnionego klientowi muszą być 
traktowane jako ściśle poufne. 
19.1.3 Oprogramowania zastrzeżonego nie można kopiować, 
modyfikować, dekompilować ani dezasemblować. 
19.1.4 Prawo klienta do korzystania z oprogramowania istnieje 
od momentu dostawy i pozostaje w mocy do momentu 
zaprzestania korzystania z dostawy przez klienta lub 
rozwiązania odpowiedniej umowy lub wygaśnięcia licencji lub 
regulaminu użytkowania określonego w umowie licencyjnej lub 
o użytkowaniu . 
19.1.5 Prawo klienta do korzystania z oprogramowania 
chronionego prawem autorskim jest niewyłączne i niezbywalne 
bez naszej uprzedniej pisemnej zgody. 
19.2 W przypadku wygaśnięcia ograniczonej czasowo licencji 
lub umowy o użytkowanie, dostęp do dostarczonego 
oprogramowania zostanie automatycznie dezaktywowany po 
wygaśnięciu. 
19.3 W celu obsługi Dostawy Klient podejmie uzasadnione 
środki bezpieczeństwa, w tym zapobieganie nieuprawnionemu 
dostępowi do Dostawy i wszelkich Danych Osobowych, a także 
podejmuje wszelkie uzasadnione handlowo środki w celu 
zapobieżenia wprowadzeniu i rozprzestrzenianiu się wirusów 
i/lub złośliwego oprogramowania w Dostawie na zapobiegać. 
 
20. Systemy pomocy 
20.1 Niektóre opcje dostawy w rozumieniu punktu 1.1 (np. HiQ 
Flow, itp. - „systemy wspomagające”) mogą rozpoznawać i 
kompensować wahania lepkości, które występują podczas 
procesu wtrysku. Te opcje należy zamawiać osobno. 
20.2 Skuteczność automatycznej kompensacji w celu 
zminimalizowania wszelkich zmienności procesu zależy 
bezpośrednio lub pośrednio od stabilnego procesu 
przetwarzania, który z konieczności został dostosowany przez 
wykwalifikowany personel specjalistyczny. Stabilny proces 
przetwarzania zapewnia wartości odniesienia dla wewnętrznej 
funkcjonalności systemów asystujących. 
20.3 Nawet jeśli systemy wspomagające są stosowane w celu 
zminimalizowania zmienności procesu, zapewnienie jakości jest 
obowiązkiem klienta. Zwykłe procesy zapewnienia jakości na 
początku i na końcu muszą być stosowane przez klienta w 
niezmienionej formie. 
20.4 Wykluczona jest jakakolwiek odpowiedzialność za szkody 
i szkody następcze wynikające z rozprzestrzenienia się 
procesu, gdy system wspomagania jest aktywny. 
 
21 Miejsce wypełnienia świadczenia i właściwość sądu 
21.1 Nasza siedziba jest uważana za uzgodnione miejsce 
wykonania dostawy i płatności, nawet jeśli przekazanie odbywa 
się w innym miejscu, zgodnie z ustaleniami. 
21.2 W przypadku wszystkich sporów wynikających z umowy 
ustalana jest wyłączna jurysdykcja sądu właściwego dla naszej 
siedziby. Zastrzegamy sobie jednak prawo dochodzenia 
naszych praw przed innym sądem odpowiedzialnym za klienta. 
21.3 Stosunki prawne wynikające z niniejszej umowy podlegają 
prawu polskiemu. 
 
18 Uwagi końcowe 
Jeśli któraś z ustalonych klauzul narusza obowiązujące prawo, 
pozostałe postanowienia niniejszej umowy nadal pozostają 
wiążące. Przepis ten stosuje się odpowiednio również do 
ewentualnych luk w umowie. 
 
Adamowizna 03.08.2022 

 
 


